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Abstract

Taking the semantic field theory as the core, this paper focuses on the cultural phenomenon that
the Mongolian people refer to colorless distilled spirits as “black wine” (xap apxu), and explores the
semantic logic and cultural connotations behind it. The article begins with the logic of color word
meaning recognition, pointing out that due to the differences in semantic fields, the Han and Mongo-
lian ethnic groups respectively use “white” and “black” to interpret colorless and transparent distilled
spirits, reflecting the characteristics of ethnic cognition. Then, by analyzing the paraphrase of the
word “black”, it is believed that the “black” (xap) in Mongolian “black wine” may be pronounced simi-
lar to the word indicating “foreign” (xaps), resulting in semantic paraphrase due to the foreign attrib-
ute of distilled wine. Furthermore, by exploring the cultural metaphors of black semantics, it is shown
that the Mongolian people regard black as a symbol of purity, which contrasts with the Han people’s
perception of white as purity, and that black wine carries the meaning of sanctity in sacrifices. Fi-
nally, from the perspective of the philosophy of black culture, it is expounded that the Mongolian
people’s admiration for black is related to their worship of heroes, and the ferocity of black wine is
associated with the strength of heroes. At the same time, it is mentioned that black also has nega-
tive connotations and is related to the hardness of substances. This article, through multi-dimen-
sional analysis, aims to interpret the nomadic culture and philosophical views of the Mongolian
grassland, providing academic references for enriching cultural diversity and enhancing cultural
confidence.
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FEGy S R R 8 AR TR m MRZIF SRS, RWVFHUE T 5 B . AAT
RS B B AR AR R, UHORIRIB L R W7 X7, RIS I R Bz Rk
BE X TS BARFIE o VP AE 12 (T B BRRRE F R (1) SCAL S R AR Z1 (¥ SCAL R . 22 B 7E (FARD
AT B AR, 2 4R TR RIA TS “XBL, MBIL” o “IXPIL, HBPIL” 2 TEM
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— BRI A AR . 1E R MR R, BT AR E - S - HEREEE
BREIEE R AR ROBR R AN TR M X A A TR T FF 45 R B AN R Al A 148 RS S IR A BE % ok
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DOI: 10.12677/ml.2025.13101082 475 BARE & 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101082
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

BER B

IR ZHAE “xap apxu” o “xap” RS MG S FRIBEIEC, BIER CBEAr” , XS EEEEA
G, AWBE N EEN . EEGEGEZE R, MA R TR R, T HAESRARTTRE X
BIRRABELERNE L. Fit, E5 RN “RBE7 Bieis SOn 5, Rl s s SR o e
Kt 5 2 AHVCEC AR SO IR, BAETEE 5 iR NS5 22 B IR JZ 8 SUARE
2. BREXHPRIZE

NBEAFE SIS ATT 5 2 A AR A S IR [2] o NATIFE AR R (1) A 25 PR BUAS BT ) R 0
Ft, EHCKIANRGR, TEREAMEERAEE . B U MEEA RGN, BEBA RN
MZFEE, TR S T RIS ZEE 45 R, W2 AT B O DA LA AR 25 1) 2
R SARRE[3]. FESERRAN A HMER I, W94 B it 2 o % B R A4, Fnal i oK I B 35 A A4 X
MBUE S BEIE LA EREMAR A6, BEMEENZYICE, AMEDGE R EKIAN e El. XA
AR UEAE R R 2 (rh EARR Y —FidE: A E i emaR D s b, A E SRR e g
W AT FREW, 2RI FrrEROLE, G H Al — A RRAE T LTS
B m RN SRR [4]. RBOSREMRRE T IR ERT Il A FR I 4 AR, AR IR R MU E T
IREEER T BB 2 PRI R, 17 B & A B E WA B A B . A= F AN BN AR RIE T2
HTRRRR, EEEARNLOERSTH, AMST A, 7 %8 WS E T2 Ty HRE T
EZARP R ERTE. RSSO ERERE, B ROZR RIE T FIAR R R, R EEKI SR
K, R ORE AR B R vE F B, B R SR S B K R FL AR . JEORIN
ARSI BRI AR SR, REEDE EAE T RN, BRI T “Bil” BIFReE.

FEAEITE SR, SRR JFEHL X () Z N R L BB I = R 20N, MBI kG, MxAEER &
PUETIR A . ROATESE N RIEETE U5 B, BEHERA, EFHMIE G “xap” » il
WEHSETEENEC AR : A “naraan” « 200 “ymaan” o HE “map” . 48 “moroon” . £
0 B RN ATAOE & SO — R B T TRIB IR . R, Gl et R, 2 iDL SE e et
375 BH () 2 VR Y AR, MBERE X G ERARRE,  TI AR RAS [R] R R X TE €325 B SUAR DX 3 1 78 DR s
AT RA BB IR R o PUE T XN R O RN 1202 2 E 1), B LT = B 3 7ok
BHBU . TS R X IR B 5 S WA S TG €% B (R B 6 72 A 1 IR B Bl bR 8 1 A A B (AN DL 1)
RAS, TRWELT B “xap” XABUEIRNCARRE XL, T BCRA 5 R R 1) 2 618 512 4 .
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FES IR R RO, AR A Bl T, AT TR E DR I, TR R AR 2 2 R 5 PR A IR
AT S W59 o 3o T A P R AR ST P RO A BRI A SR AN 45 SR AR ), I 7 A A T TS M — 14
SRR EANE, —foat 10~30 JZ, RADRERSIRIGIEIEIORCR, T H IR B, EERERALN
FRURIEAN, MG HI AR o B IR R ER T . R, SR S it A
R BRIIVRIE . SRT A A T AR MEAR UG, W2 SR T, It RSG5 [5]. Rl h AR B S
AP AR B el A — A F) 1 50~60 [EAE A, HARONENN, RSk, MAEERZ 7 atEmme. R
MAEEAMERER AR, HRAEA I 2 SCBRICE, JUPAER I, S0 R S S A i L 590 th e i
TARMEEORIRAL[6], (HAFEBANIRATCEIRTT BRI BR I B 2K (5]« L) it
TR S G A R (0 R A, L E AR SR IR A . S AR R, KV AR R AN S
RIS A A ik b e e FE ) A [7] o

15 ) 28 B R RIRAE AR R W A2 IR R BRGNS 58], (A AT

DOI: 10.12677/ml.2025.13101082 476 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101082

ER 5
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Gro USRS G S WP E A 2 R AR TV SRR v R A ) B PR Ik, [ A0 5 3R 2 AR AR % i )
WERAPTREFERNTTRE. F8 B a] et 2 ] DUBE SIS B ok, BN AR A BRI Ok
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AEFENER a7 FEE 2R A S AR RARRURE, [ Y A R B AR
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